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АНОТАЦІЯ 

У роботі досліджено оказіональні конотації в текстах повстанських, 

стрілецьких пісень та пісень, що вийшли за рік повномасштабного вторгнення 

росії в Україну, задля виявлення одиниць, які мають тимчасовий характер, 

встановлення їхньої мотивації та форми існування. Щоб реалізувати 

поставлену мету, необхідно втілити наступні завдання: розглянути складнощі 

визначення семантичної структури слова та її складників, проаналізувати різні 

думки на поняття конотації, визначити основні складові конотації, встановити 

критерії класифікації конотацій за різними типами та вибрати найбільш 

оптимальний для дослідження, розкрити сутність узуальних та оказіональних 

конотацій, розібрати загальні особливості кожного типу конотацій, створити 

корпуси текстів пісень, виділити мовні одиниці з оказіональною конотацією, 

які виявляють домінантний характер у певному контексті, визначити 

конотативне значення у виділених мовних одиницях, вивчити, які явища 

спонукали до надання мовним одиницям певних конотацій, описати 

особливості мовних одиниць, які мають визначені конотації. 

Відповідно об’єктом дослідження є корпуси текстів повстанських, 

стрілецьких та українських пісень, що вийшли за рік повномасштабного 

вторгнення росії в Україну. Предметом дослідження — мовні одиниці з 

оказіональними конотаціями, виявлені в текстах. 

Актуальність дослідження полягає в потребі розмежування 

оказіональних та узуальних конотацій для виявлення одиниць, що ще не 

набули закріпленого статусу в семантичній структурі слова, але мають до 

цього потенціал. 

Щоб реалізувати поставлену мету, було застосовано наступні методи 

дослідження: загальнонаукові методи порівняння, таксономії, аналізу та 

синтезу; лінгвістичні методи: дистрибутивного, контекстуального, 

дискурсивного, концептуального аналізів. Загальнонауковий метод порівняння 

був застосований для зіставлення оказіональних та узуальних конотацій, щоб 
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встановити статус оказіональности мовної одиниці. Метод таксономії 

застосований для класифікації виявлених мовних одиниць. аналізу й синтезу 

для виявлення оказіональних конотацій та їхнього значення. Лінгвістичні 

методи дистрибутивного, контекстуального, дискурсивного та 

концептуального аналізів використано для виявлення конотативних значень 

мовних одиниць. 

У результаті нашого дослідження ми з’ясували наступне: проблеми в 

чіткому визначенні понять семантичної структури та лексичного значення 

слова пов’язані із труднощами у встановленні їхніх компонентів; 

неоднозначність терміна «конотація» полягає в невизначеному її статусі в 

семантичній структурі слова; повторюваність мовних одиниць з оказіональною 

конотацією, їхня присутність у текстах, належних до різних історичних 

відтинків часу, свідчить про потенціал переходу до узуального типу; емоційне 

забарвлення слова має потужний зв’язок із його семантичною структурою, 

через це воно рідко змінюється навіть при зміні семантики мовної одиниці; 

екстралінгвальні фактори мають сильніший вплив на конотативне значення 

слова, ніж інтралінгвальні. 

Ключові слова: лексичне значення слова, семантична структура слова, 

оказіональна конотація, узуальна конотація, емоційність, оцінність, 

інтенсивність. 

ABSTRACT 

The paper investigates the occasional connotations in the texts of rebel, 

rifleman songs and songs released during the year of russia's full-scale invasion of 

Ukraine in order to identify units that are temporary in nature, to establish their 

motivation and form of existence. In order to achieve this goal, the following tasks 

need to be implemented: to consider the difficulties of defining the semantic structure 

of a word and its components, to analyse different opinions on the concept of 

connotation, to identify the main components of connotation, to establish criteria for 

classifying connotations by different types and choose the most optimal one for the 
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study, to reveal the essence of , usual and occasional connotations, to analyse the 

general features of each type of connotation, to create corpora of song texts, to 

identify linguistic units with occasional connotations that are dominant in a certain 

context, to determine the connotative meaning in the selected linguistic units, to 

study what phenomena prompted the attribution of certain connotations to linguistic 

units, to describe the features of linguistic units that have certain connotations. 

Accordingly, the object of the study is the corpus of texts of insurgent, riflemen 

and Ukrainian songs published during the year of russia's full-scale invasion of 

Ukraine. The subject of the study is linguistic units with occasional connotations 

found in the texts. 

The relevance of the study lies in the need to distinguish between occasional 

and usual connotations in order to identify units that have not yet acquired a fixed 

status in the semantic structure of the word. However, they have the potential to do 

so. 

To achieve this goal, the following research methods were used: general 

scientific methods of comparison, taxonomy, analysis, and synthesis; linguistic 

methods: distributional, contextual, discourse and conceptual analyses. The general 

scientific method of comparison was used to compare occasional and usual 

connotations in order to establish the status of occasionalism of a linguistic unit. The 

method of taxonomy was used to classify the identified linguistic units. Analysis and 

synthesis to identify the occasional connotations and their meaning. The linguistic 

methods of distributional, contextual, discourse and conceptual analyses are used to 

identify the connotative meanings of linguistic units. 

As a result of our research, we have found the following: the problems in 

clearly defining the concepts of the semantic structure of a word and the lexical 

meaning of a word are related to the difficulties in establishing their components; the 

ambiguity of the term «connotation» lies in its uncertain status in the semantic 

structure of a word; the repetitiveness of linguistic units with occasional connotation, 

their presence in texts belonging to different historical periods, indicates the potential 
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for transition to the usual type; the emotional colouring of a word has a strong 

connection with its semantic structure, which is why it rarely changes even when the 

semantics of a linguistic unit changes; extralinguistic factors have a stronger 

influence on the connotative meaning of a word than intralinguistic ones. 

Key words: lexical meaning of the word, semantic structure of the word, 

occasional connotation, usual connotation, emotionality, evaluation, intensity. 
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СПИСОК УМОВНИХ СКОРОЧЕНЬ 

ІК — інтенсивний компонент 

ЛЗС — лексичне значення слова 

ЛСВ — лексико-семантичний варіант 

ПК — параметричний компонент 

СС слова — семантична структура слова 

СУМ–11 — Словник української мови в 11 томах 

СУМ–20 — Тлумачний словник української мови у 20 томах 
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ВСТУП 

Досі в сучасному мовознавстві не встановлено статус конотації. Вона 

може визначатись як додатковий компонент значення, рівноправна частина 

семантичної структури слова, додаткове значення та ін. Також досить 

дискусійним питанням є типологія конотацій. Існують різні погляди на її поділ. 

Найбільш концептуально завершеною є типологія О. П. Михайловича-Гетто, 

яка поділяє конотації на узуальні та оказіональні. Оказіональні конотації 

стануть предметом цього дослідження. 

У роботі ми будемо порушувати наукову проблематику способів 

визначення конотації, її типології та місця в семантичній структурі слова. 

Актуальність дослідження полягає в потребі розмежувати оказіональні 

конотації, які мають тимчасовий характер, від додаткових або нових значень, 

що закріплюються за певною лексемою та переходять у словникову сферу 

вживання. Також у виявленні значень, що потенційно можуть закріпитись в 

українській мові. Встановлення нових значень буде потрібним для 

вдосконалення електронних механізмів генерування тексту, систем перекладу, 

редагування і опрацювання тексту, що може здійснюватися певними 

фахівцями або комп’ютерними програмами. 

Вагомі дослідження конотацій у сучасному українському мовознавстві 

зробили Н.І. Бойко, Т.Л. Хомич, Л.І. Мацько, О.М. Сидоренко, О.М. Мацько, 

Н. Г. Іщенко та ін. Та ця тема досі залишається проблемною в лінгвістиці та 

потребує подальших досліджень. 

Метою дослідження є виявлення оказіональних конотацій у текстах 

пісень задля встановлення значень мовних одиниць, які мають тимчасовий 

характер або потенціал переходу до узуального типу, встановлення їхньої 

мотивації та форми реалізації. 

Мета цього дослідження потребує реалізації наступних завдань: 

1. Визначити основні проблеми встановлення поняття семантичної 

структури слова і її компонентів. 
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2. Дослідити різні погляди на поняття конотації. 

3. Виокремити основні компоненти конотації. 

4. Визначити критерії поділу конотації на різні типи та обрати найкращий 

для дослідження. 

5. Встановити сутність понять узуальна та оказіональна конотації. 

6. Дослідити загальні особливості кожного типу конотацій. 

7. Укласти корпуси текстів пісень. 

8. Визначити мовні одиниці з оказіональною конотацією. 

9. Встановити конотативне значення у виокремлених мовних одиницях. 

10. Визначити мотивацію надання тим чи іншим одиницям конотативного 

значення. 

11. Дослідити особливості мовних одиниць, які мають оказіональну 

конотацію. 

Об’єктом дослідження є корпуси текстів повстанських, стрілецьких та 

українських пісень, що вийшли за рік повномасштабного вторгнення росії в 

Україну. 

Предметом дослідження є мовні одиниці з оказіональними конотаціями. 

Ми здійснили аналіз текстів українських пісень, що вийшли в період 

24.02.2022 – 24.02.2023, на основі укладеного корпусу (Додаток А), що налічує 

та аналіз стрілецьких та повстанських пісень (Додаток Б). Разом обсяг обох 

корпусів становить 210 пісень. У результаті виявлено та згруповано мовні 

одиниці оказіональними конотаціями за семантичним принципом і 

встановлено їхні значення. 

У цій роботі буде подано характеристику мовних одиниць з 

оказіональною конотацією, яка стала домінантною в семантичній структурі 

певної одиниці в піснях, що вийшли за рік повномасштабного вторгнення росії 

в Україну, та аналогічних одиниць у повстанських та стрілецьких піснях. Пісні 

були обрані як матеріали дослідження, оскільки саме вони концентрують у 

собі суспільне бачення та розуміння певних явищ, які реалізуються у формі 
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текстів пісень, що можна вважати певною формою рефлексії над подіями в 

момент створення текстів пісень. 

Усі тексти, що внесені до корпусу пісень року повномасштабного 

вторгнення (далі корпус А), мають авторське походження, тексти, що вміщено 

в корпусі повстанських та стрілецьких пісень (далі корпус Б), — у більшості 

випадків мають невстановленого автора, тобто вважаються народними. Попри 

авторське опрацювання текстів першого корпусу, вони слугують цінним 

матеріалом, оскільки мета їхнього створення — вплинути емоційно на 

реципієнта, що неможливо без використання значень, які будуть 

сприйнятними для певної групи людей. Тобто вони репрезентують ті 

оказіональні конотації, які активно використовуються в мовленні українців. 

Повстанськими піснями ми будемо називати ті пісні, які виконувались 

воїнами УПА в період їхньої діяльности або ті, які були написані в час 

діяльности УПА (1942 — 1960) та присвячені цим воїнам. Стрілецькими ми 

називаємо ті пісні, які виконувались та були створені легіоном Українських 

січових стрільців (1914—1918). Вважаємо за доцільне проаналізувати цей 

корпус текстів пісень та порівняти їх із попереднім, оскільки через схожість 

багатьох історичних та соціальних факторів ці групи пісень тематично 

максимально наближені до пісень, що вийшли за рік повномасштабного 

вторгнення. А отже, допоможуть встановити тенденції до осмислення певних 

явищ та виявити сталість чи, навпаки, змінність їхнього сприйняття. 

Тексти пісень, що вийшли за рік повномасштабного вторгнення, були 

взяті з відкритих джерел, зокрема, з офіційних сторінок виконавців у мережах 

[YouTube]. Тексти повстанських та стрілецьких пісень було взято з «Літопису 

української повстанської армії» [Лавришин, 1996-1997], «Електронного архіву 

українського фольклору», сайту УКРЛІТ.ORG, соціальних мереж [YouTube], 

роботи «Повстанські пісні з голосу Софії Парпан із села Долиняни 

Рогатинського району Івано-Франківської області» [Пуківський, 2016], 

антології «За волю України» [Гіщинський, 2007]. 
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У цій роботі використані такі методи досліджень: аналізу й синтезу для 

виявлення оказіональних конотацій та їхнього значення; порівняльний для 

встановлення статусу оказіональности; контекстуального й дистрибутивного 

аналізу для встановлення конотації в певному контексті; концептуального та 

дискурсивного аналізу для коректного виявлення статусу мовної одиниці в 

контексті досліджуваного дискурсу; таксономії для класифікації виявлених 

одиниць. 

Робота складається зі вступу, чотирьох розділів, загального висновку і 

двох додатків (корпуси текстів пісень). У першому розділі подано теоретичне 

висвітлення проблеми конотації, її структури, особливостей і місця в структурі 

лексичного значення слова та семантичної структури слова. У другому розділі 

проаналізовано мовні одиниці з оказіональними конотаціями, які були 

виокремлені в текстах пісень, що вийшли за рік повномасштабного вторгнення 

росії в Україну. У третьому розділі подано характеристику мовних одиниць з 

оказіональними конотаціями, виокремлених у повстанських та стрілецьких 

піснях. У четвертому розділі подано порівняльну характеристику мовних 

одиниць, які наділені однаковими конотативними значеннями та були 

встановлені в обох корпусах пісень. До додатків входять два корпуси пісень: 

Додаток А (корпус пісень, що вийшли за період 24.02–2022–24.02.2023) 

налічує 108 пісень, Додаток Б (корпус стрілецьких та повстанських пісень) має 

обсяг 100 композицій. 
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РОЗДІЛ 1. Конотація в семантичній структурі слова 

1.1 Проблеми визначення лексичного значення слова. Аспекти 

лексичного значення 

Лексичний рівень мови є найбільш нестійким. Тому багато його понять і 

явищ не мають чітко окреслених визначень. Не винятком є лексичне значення 

слова. 

Перш за все, проблема полягає в розрізненні явищ поняття і значення. 

Усі дефініції значень можна поділити на два типи: 

1. значення — ідеальна субстанція, що співвідноситься з психічними 

явищами «уявлення» та «поняття» [Вишивана, 2017, с. 2]; 

2. значення — реляційна сутність [Вишивана, 2017, с. 2]. 

Відповідно від окреслення значення ці два підходи отримали назву 

субстанціональний та релятивістський. Релятивістський підхід характеризує 

значення як відношення між поняттям та словом-знаком [Сосюр, 1998]; як 

реакцію на мовленнєвий стимул, що відбувається на позамовному рівні 

[Bloomfield, 1984]; як відношення між мовними одиницями в семантичному 

полі [Erdmann, 1925, Porzig, 1959]. 

Необхідність виокремлення цих підходів полягає у відмінному підході 

до визначення співвідношення лінгвальних та екстралінгвальних факторів у 

формуванні категорії значення слова. 

У субстанціональному підході перевагу мають екстралінгвальні 

фактори: зв’язок значення з мисленням і поняттям. Варто зауважити, що 

«єдність значення і поняття, як зазначають більшість лінгвістів, не означає 

їхньої тотожності». Поруч із концепцією значення як «відбитого в слові 

поняття», існує чітке переконання, що значення не ототожнюється абсолютно 

з поняттям. Уподібнювати лексичне значення та поняття не можна, оскільки в 

значенні представлена не тільки певна реалія, а і сприйняття та осмислення 

людиною цієї реалії. У результаті значення слова має різні нашарування, до 

яких входять експресивно-емоціональні та стилістичні відтінки, що утворюють 
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конотативний компонент значення. Тобто наявність конотації відрізняє 

значення від поняття. Та недоліком цього підходу є применшення впливу 

мовних факторів і надмірна увага до позамовних факторів [Вишивана, 2017, 

с. 3]. 

Релятивістська концепція бере свій початок від напрацювань 

Фердинанда де Сосюра. Прибічники цієї концепції розглядали мову як систему 

протиставлень, що є вільними від позамовних властивостей елементів цих 

протиставлень. При цьому вони ігнорують вплив мислення на структуру мови, 

покладаючись на її самостійність [Вишивана, 2017, с. 3]. 

Існують також і інші підходи до пояснення значення слова. Однією з них 

є біхевіористський напрям у лінгвістиці. Автором ідей цього напрямку є 

Л. Блумфілд. У ньому значення слова розглядаються як одне й те ж, що є 

результатом прагматичної дії думки (Л. Блумфілд). Представники 

неогумбольдтіанської лінгвістичної школи (Й. Трір, В. Порциг, Л. Вайсгербер) 

не погоджувались із самостійністю значення поза семантичним полем. 

Наталія Вишивана, провівши аналіз наведених підходів, пропонує не 

протиставляти ці напрями, а розглядати їх у синтезі та комплексі. На думку 

науковиці, такий підхід допоможе зрозуміти суть цього поняття. Як результат 

цього, вслід за В.В. Левицьким, Н. І. Вишивана визначає лексичне значення «як 

сукупність знань про слово та його вживання» [Вишивана, 2017, с. 5]. 

Т. Ф. Семашко виділяє чотири підходи до трактування поняття 

«значення»: семантичний, структурний, референційний та концептуальний. На 

думку представників семантичного підходу, значення на мовленнєвому рівні 

уподібнюється до розуміння, яке своєю чергою ототожнюється з правилами 

вживання, тому виявляється в певному мовленнєвому акті. Представники 

структурного напрямку за основу беруть розуміння мови як системи, а отже, 

значення на рівні мови є складним утворенням, тому має багатокомплексну 

структуру. Референційний підхід враховує зв’язок слова з позамовною 

дійсністю. Згідно із цим підходом, «значення тлумачиться як відображення в 
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слові певного явища об’єктивної дійсності, як зв’язок певного звучання з 

певним явищем» [Семашко, 2009, с. 167]. Найпоширенішим підходом для 

окреслення поняття «значення» є субстанціональний підхід. Згідно з ним 

лексичне значення «це відображення предмета, явища чи відношення у 

свідомості, що входить у структуру як внутрішня його сторона» [Семашко, 

2009, с. 168]. 

Особливо важливими в контексті нашого дослідження будуть 

напрацювання Ч. Морріса. За його теорією слово-знак має три складники: 

семантика (співвідношення позначуваного зі знаком), синтактика (як знаки 

співвідносяться між собою), прагматика (співвідношення знака й суб’єкта). Як 

наслідок цієї теорії виникло бачення лексичного значення як результату різних 

прагматичних чинників, що залежний від певних семантичних правил. Ці 

правила своєю чергою встановлюють співвідношення між знаками й 

ситуаціями, позначуваними цими знаками та співвіднесеність знака й 

ситуації [Гайденко, 2022, с. 33]. 

Дж. Ліч ставив чітку межу між семантикою і прагматикою, при цьому 

відкидав принципи власне семантизму. За цим принципом значення постає 

винятково семантичною сутністю, прагматика розглядається як частина 

семантики. Також науковець заперечував принципи власне прагматизму, 

згідно із цією теорією, значення розглядається як суто прагматичне явище. 

Дж. Ліч підтримує принцип комплементаризму. За цим напрямом семантика 

значення доповнює прагматику і, навпаки, прагматика — 

семантику [Гайденко, 2022, с. 33]. 

Для нас важливо розглянути прагматичну зумовленість і 

функціональний аспект лексичного значення слова, що трактують як 

екстралінгвальне явище, яке зумовлене прагматичною необхідністю номінації 

та співвідносить явища позамовної дійсности зі звуковими 

комплексами [Загнітко, 2007, с. 10]. 
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Більшість науковців (В. В. Левицький, Н. Г. Іщенко та ін.) визначають 

лексичне значення як індивідуальний зміст слова, що соціально та асоціативно 

закріплений певним комплексом звуків за цією мовною одиницею. ЛЗС у 

цьому випадку є семантичним цілим, яке утворене із взаємозумовлених та 

взаємопов’язаних частин і складників, які водночас є продуктом зображальної 

діяльности людини та функційної зорієнтованости. Таким чином 

В.В. Левицький визначає лексичне значення як комплекс, що складається з 

багатьох шарів: інформації про предмети і явища реальної дійсности, які 

позначає слово; інформації про правила використання слова як мовного знака. 

На думку науковця, слово є багатокомпонентною структурою, де досить 

розмиті й рухомі межі між семантикою, прагматикою та 

синтактикою [Левицький, 1984, с. 38, 68]. 

1.2 Поняття семантичної структури слова. Проблеми його 

визначення 

На сьогодні не існує одностайної думки щодо визначення семантичної 

структури слова (СС слова), тому це питання є досить дискусійним. За словами 

В.В. Левицького, сучасні лінгвістичні дослідження розглядають слово як 

явище, що утворене з кількох структур з ієрархічними зв’язками, а також як 

багатокомплексну структуру, яка складається з семантики, прагматики, 

синтактики [Левицький, 1984, с.13]. 

Існує ширше і вужче значення поняття «семантична структура слова». 

У ширшому значенні СС слова — це структура слова, що представлена єдністю 

всіх граматичних форм і значень. У вужчому значенні — це конкретний 

лексико-семантичний варіант, використаний у мовленнєвій ситуації та 

наділений складною структурою. Через це зараз маємо розмежування двох 

понять: лексема та багатозначне слово; семема (лексико-семантичний варіант) 

й окреме значення лексеми [Бойко, Хомич, 2011, с. 13]. Це дослідження 
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базуватиметься на другому (вужчому) значенні, оскільки ми будемо 

досліджувати значення конкретного ЛСВ. 

Сучасна лінгвістика подає нам три напрями тлумачення СС слова. Згідно 

з першим напрямом, значення є поєднання семантичних компонентів з 

однаковою складністю. У другому напрямі лексичне значення розглядається як 

поєднання семантичних блоків, які належать до  різних ієрархічних рівнів та 

висвітлюють різноманітний характер інформації, переданої словом. 

Прибічники другого напряму в лексичному значенні виділяють 

макрокомпоненти, у межах яких виокремлюють мікрокомпоненти. Згідно з 

третьою течією, значення слова є складною системою, що складається з 

елементів, які репрезентують різні аспекти семантики в мові або мовленні: 

сигніфікативний, денотативний, лексичний, граматичний, конотативний, 

емоційний, оцінний, прагматичний, структурний, синтагматичний, культурно-

історичний, ідеологічний, соціальний та інші аспекти значення. У цьому 

дослідженні ми будемо послуговуватися твердженнями другого напряму 

досліджень (ЛЗС — «багатокомпонентне явище, що складається з низки 

взаємозумовлених внутрішньомовних і позамовних елементів») [Бойко, Хомич, 

2011, с. 13]. 

Більшість мовознавців у СС слова виділяють номінативний, 

екстенсіональний, референційний, значеннєвий компонент. Значна частина 

лексем у СС слова містять і денотативний, і конотативний компоненти, які 

виражають непредметний, емотивно-оцінний, експресивний, стилістичний 

зміст. 

У підручнику «Сучасна українська мова. Лексикологія. Фонетика» 

виділено чотири аспекти структури лексичного значення: сигніфікативний або 

сигніфікат (представляє «основний мовний зміст лексичної одиниці»); 

денотативний або денотат («предметне значення лексичної одиниці»); 

структурний аспект («формальна характеристика властивостей лексичної 

одиниці, яка визначає її місце в системі мови»); прагматичний аспект 
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(«оцінний, емоційний, експресивний компонент лексичного значення», до якого 

входять конотації) [Бас-Кононенко, Бондаренко та ін., 2010, с. 32–33]. 

В. В. Левицький теж виділяє денотативний та сигніфікативний компоненти у 

структурі ЛЗС, а окрім цього, також реляційний, що показує зв’язок денотата 

із сигніфікатом [Левицький, 2014]. 

В. В. Левицький у структурі лексичного значення виділяє три 

компоненти: денотативний, сигніфікативний та реляційний, що показує зв’язок 

денотата із сигніфікатом. На противагу йому існує напрям, представники якого 

виділяють п’ять компонентів значення (Ю.О. Гайденко): логіко-предметний 

(здатність слова позначати явища об’єктивної дійсності), поняттєво-

семантичний (показує потенцію слова відображати певне поняття), емотивно-

конотативний (вказує на додаткові ознаки предмета та на ставлення мовця до 

явища, позначеного певним словом), структурний (встановлює міжслівні та 

внутрішньослівні відношення) та прагматичний (визначає правильний підбір 

слова для здійснення успішної комунікації). ЛЗС поєднує у собі семантичну 

частину (концептуальне ядро) та прагматичну (вживання лексичної 

одиниці) [Гайденко, 2022, с. 34]. 

На думку Ю. О. Гайденко, прагматичний компонент має головну роль у 

компонентній структурі ЛЗС та має вплив на інші компоненти структури. 

Науковиця мотивує це «прагматичною зумовленістю процесу номінації», що 

пояснюється «функційною зорієнтованістю мови та її одиниць» [Гайденко, 

2022, с. 34]. 

Прагматичний компонент, впливаючи на емотивно-конотативний 

компонент, визначає, як у ЛЗС виявиться емоційне ставлення мовця до слова 

та його суб’єктивне ставлення до нього. Варто зауважити, що прагматичний 

компонент у собі також містить соціальні, експресивні, емоційно-оцінні, 

історико-культурні та інші відтінки значень, а, окрім цього, потенційний вплив 

слова на адресата [Гайденко, 2022, с. 34-35]. 
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На цей час у науці немає чітко окресленого терміна на позначення 

прагматичного компонента через його багатоаспектність. Тому інформацію, 

яку він несе, визначають як прагматичну, конотативну, експресивну, 

стилістичну. Ю. О. Гайденко пропонує визначати прагматичний компонент 

ЛЗС як «додаткову стосовно основного предметного змісту слова 

інформацію про учасників та умови комунікації» [Гайденко, 2022, с. 35]. Це 

важливо враховувати в контексті виявлення та визначення конотацій, оскільки 

це те, що формується власне під впливом певної ситуації та інших 

екстралінгвальних чинників. 

1.3 Проблеми визначення поняття конотація. Денотація і 

конотація 

Більшість мовознавців у структурі ЛЗС виділяють дві складові частини: 

денотативний (денотація, денотат), конотативний (конотація). ЛЗС 

представлене складною єдністю, через це його необхідно поділяти на дві 

частини. Одна з них обов’язкова, яка не пов’язана з актом комунікації. Інша 

факультативна, що співвідноситься з умовами й з учасниками комунікації. 

Перший компонент денотативний, він номінує певне поняття і має зв’язок із 

позамовною дійсністю [Бойко, Хомич, 2011, с. 14]. Другий компонент 

факультативний, його називають конотацією. Наприклад, денотатом у слові 

лис є «хижий ссавець родини собачих з цінним рудим або сріблястим хутром і 

з довгим пухнастим хвостом», а конотатом — «про хитру, лукаву людину» 

[СУМ–20]. 

За словами Н.І. Бойко і Т.Л. Хомич, денотація і конотація «утворюють 

складні взаємообумовлені системи семантичних компонентів, які можна 

розчленовувати на мікрокомпоненти» [Бойко, Хомич, 2011, с. 14]. У їхній 

монографії бачимо виокремлення денотативного і конотативного 

макрокомпонентів значення. 
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Сучасне мовознавство не дає чітких критеріїв встановлення складників 

конотації та денотації. Денотація більш чітко визначена, оскільки вона 

фіксована та чітко окреслена носіями мови в лексикографічній системі. З 

конотацією ж ситуація інша, бо на цей час не має навіть чіткого тлумачення 

цього поняття. 

Першим до опису конотації з погляду семантики звернувся 

американський лінгвіст Л. Блумфілд. Він описав це як «додатковий відтінок 

значення слова або словоформи, обумовлений певними соціальними, 

локальними, технічними та культурними особливостями мовців» [Bloomfield, 

1987]. Італійський лінгвіст М.А. Бонфантіні (1987) визначав конотацію як 

додаткове значення, надаючи їй суб’єктивної, сугестивної, імпліцитної та 

емоційної характеристики [Зайченко, 2019, с. 82]. 

Українська мовознавиця О.О. Селіванова у термінологічній енциклопедії 

тлумачить конотацію як «додатковий компонент значення мовної одиниці, що 

доповнює її предметнологічний зміст суб’єктивними відтінками оцінки, 

емоційності, експресивності, функціональностилістичної забарвленості, а 

також відтінками, зумовленими соціальними, ідеологічними, культурними, 

ситуаційними аспектами комунікації» [Селіванова, 2003, с. 249]. 

На думку української мовознавиці Н.Г. Іщенко, конотативний компонент 

семантики мовної одиниці має два аспекти. Перший аспект висвітлює його як 

необов’язковий предметно-логічний, інформаційний компонент значення. 

Другий аспект – як рівноправну частину семантичної структури мовної 

одиниці. Обидва компоненти існують у будь-якій мовній одиниці тільки в 

різних співвідношеннях [Іщенко, 2010]. 

Українська мовознавиця О. В. Марчук називає конотацію невід’ємним 

макрокомпонентом у структурі ЛЗС. Він завжди наявний у слові й 

визначається типовими ситуаціями спілкування, у яких використовується 

певна мовна одиниця [Марчук, 2015, с. 96]. 
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О. О. Тараненко подає власне тлумачення конотації “Енциклопедії 

української мови”: «додаткові семантичні та прагматичні особливості 

(«співзначення») лексичного значення та значень інших мовних рівнів, які 

нашаровуються на їхній предметно-поняттєвий аспект і можуть бути 

зумовлені як змістовою стороною, так і внутрішньою формою 

слова» [Тараненко, 2004, с. 268]. 

Л.І.Мацько стверджує, конотативна інформація є додатковою до 

денотативно-десигнативної (предметно-понятійної), а також існує одночасно з 

нею, надаючи мовній одиниці змогу виконувати експресивні функції [Мацько, 

2003, с.191–194]. 

Н. І. Бойко є противником бачення конотації лише як додаткового 

значення. На думку дослідниці, обов’язковими макрокомпонентами 

семантичної структури повнозначного слова є граматичний і денотативно-

сигніфікативний. Інші ж становлять факультативні макрокомпоненти. Але під 

впливом семантики конкретного слова це може змінюватись. Тому конотація 

має здатність переходити до ядра лексичного значення слова [Бойко, 2005]. 

Іншу думку мають автори підручника «Сучасна українська мова. 

Лексикологія. Фонетика». Вони вважають конотацію додатковим, 

необов’язковим елементом значення, через це вона не є основним елементом 

значення. Натомість денотат «характеризує конкретну, актуальну 

співвіднесеність лексичної одиниці з предметом чи ситуацією», а 

сигніфікат — узагальнено показує фрагмент об’єктивного світу [Бас-

Кононенко, Бондаренко та ін., 2010, c.34]. 

Ми погоджуємось із думкою Н.І. Бойко. У цьому дослідженні ми 

називаємо конотацію макрокомпонентом значення, який може належати й до 

його ядра, і до периферії, що залежить винятково від реалізації мовної одиниці. 

На нашу думку, в українській мові є певна група мовних одиниць, в якому 

експресивно-оцінний компонент займає чільне місце й не може бути в 

периферійній зоні, бо без нього втрачається сутність значення. Наприклад, 
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лексема «лементувати» — «говорити дуже голосно; галасувати» [СУМ–20]. 

Або «перемога» — «повний успіх у бою, що закінчився остаточною поразкою 

військ противника» [СУМ–20]. У цих лексемах експресивно-оцінний або 

конотативний компонент має головне місце у структурі ЛЗС, оскільки саме 

оцінний елемент формує семантичне ядро слова. Також ми вважатимемо 

конотацію не тільки елементом значення певного слова, а додатковим 

значенням, що несе суб’єктивну емоційну оцінку певного явища. 

1.4 Компоненти конотації 

Встановлення компонентів конотації важливе для чіткого її окреслення. 

Та тут також не існує одностайної думки серед мовознавців. Насамперед ці 

проблеми з окресленням компонентів конотації пов’язані з їхнім тісним 

взаємозв’язком та можливістю бути компонентом як конотації, так і денотації. 

У структурі конотації Н. І. Бойко в конотації три головні складові 

частини, які також можуть мати кілька необов’язкових елементів: 

«експресивність (емотивність, оцінність, інтенсивність, параметричність); 

образність (внутрішня форма слова, мотивованість лексичного значення); 

стилістичні компоненти (стильові, хронологічні, соціальні, 

територіальні)» [Бойко, 2005]. 

На думку Н. Г. Іщенко, конотація в системі мови та мовлення складається 

з багатьох елементів. Науковиця стверджує, що в системі мови конотація 

складається з «експресивного, емоційного й оцінного» компонентів; а в системі 

мовлення — «експресивного, емоційного, оцінного і функціонально — 

стилістичного». Більш детально дослідниця описує оцінний компонент, вона 

називає його «схвальною або несхвальною вербальною оцінкою». Н. Г. Іщенко 

пропонує розмежовувати оцінний компонент значення й оцінне значення. 

Наприклад, лексеми огидний, добрий, неперевершений завжди містять у собі 

оцінку певних явищ, через це вони належать до слів з оцінним значенням. А в 
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словах типу розумний і розсудливий оцінка є тільки елементом 

значення [Іщенко, 2010, с.48–49]. 

За словами І. Горобець, конотація «передає емоційне ставлення мовця до 

об’єкта через його дії та вчинки», через це у її структурі науковиця також 

виокремлює оцінний, експресивний та емотивний компоненти [Горобець, 

2013, с. 78]. Цієї ж позиції дотримується В. Галаган. Емотивність науковиця 

визначає як елемент конотації, що присутній в семантичній структурі мовної 

одиниці, який висвітлює ставлення носіїв мови до певного явища в емоційному 

аспекті. В. Галаган тлумачить оцінку як компонент конотації, що показує 

ставлення носія мови до конкретного явища за абсолютною шкалою «добре-

нейтрально(байдуже)-погано» і відносною шкалою «краще-так само добре-так 

само нейтрально-так само погано-гірше». Експресивність, на її думку, є 

конотативним відтінком «семантики мовних одиниць поряд з емотивністю, 

оцінкою і функціонально-стилістичною забарвленістю і виявляється на різних 

рівнях мови». Також бачимо у цій дефініції виокремлення функціонально-

стилістичного компонента конотації [Галаган, 2008]. 

Усі компоненти, що були вказані раніше відносять до обов’язкових 

складників конотації. Відповідно вони найбільш детально дослідженні в 

лінгвістиці. Інші компоненти, які відносять до необов’язкових, не отримали 

достатньо уваги від мовознавців. Але існують певні напрацювання в напрямку 

дослідження інтенсивного й параметричного компонента конотації як 

елементів експресивного. Дослідження цих питань здійснили Н.І. Бойко та 

Т.Л. Хомич. Інтенсивний компонент (ІК) СС слова визначено ними як 

мікрозначення лексеми, яке має зв’язок із характеристикою позначуваного 

словом явища. Він є кількісно інтенсифікованим, а також співвідноситься з 

логіко-філософським поняттям міри. Наприклад, у лексемах швидкий — 

повільний ІК вказує на швидкість вияву певного явища. Параметричний 

компонент (ПК) СС слова науковиці визначають як мікрозначення лексеми, що 

має зв’язок із «якісною характеристикою позначуваного словом явища і 
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співвідносне з логіко-філософським поняттям норми». Наприклад, у лексемах 

легкий — важкий ПК висвітлює вагу певного явища або предмета. Дослідниці 

пропонують виокремлювати інтенсивно-параметричний компонент складник, 

якщо певна мовна одиниця містить два, й інтенсивний, і параметричний 

компоненти одночасно. Прикладом може бути лексема гатили в реченні: «Ми 

з батьком гатили над усі сподівання влучно, раз за разом відстрілюючи від 

дерева всохлі гілки» [Бойко, Хомич, 2011, с. 27]. 

Погляди на компоненти конотацій ми будемо враховувати задля 

встановлення особливостей використання мовних одиниць із певними 

конотаціями, їхньої мотивації, а також тенденцій для повторних номінацій. 

1.5 Типологія конотацій 

Сучасна лінгвістика подає велику кількість типологій конотацій. 

Найбільш поширеною є поділ конотацій за ступенем вкорінености семантики 

в структуру слова – на інгерентну (є частиною внутрішньої семантики слова, 

не залежить від контексту) та адгерентну (виявляється тільки в певному 

контексті) конотацій [Зайченко, 2019, с. 82]. О. П. Михайлович-Гетто подає 

таку ж класифікацію, але називає ці конотації оказіональними (конотації, що 

виникають тільки в певному контексті) та узуальними (ті, що закріплені в 

значенні слова). У структурі узуальної конотації лінгвіст виокремлює 

інтралігвальні (наявні тільки в одній мові) та інтерлінгвальні (побутують у 

багатьох мовах). Окрім цього, О. П. Михайлович-Гетто у системі узуальної 

конотації виділяє мікрогрупову конотацію («додатковий смисл, що виникає в 

певної групи людей, об’єднаних родом занять, територією в межах країни 

тощо»), макрогрупову конотацію (за значенням вона дорівнює 

інтерлінгвальній конотації), загальнолюдську конотацію (відповідає 

загальнолюдським цінностям) [Михайлович-Гетто, 2006, с.115–116]. 

О. М. Калита пропонує подібну класифікацію конотацій. Вона зазначає, що в 

лексемах з іронічною інгерентною конотацією головним компонентом є 
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конотативний з іронічним забарвленням, а не денотативний. У лексемах з 

адгерентною іронічною конотацією “елементи інших функціональних чи 

експресивних стилів виявляються в незвичному контекстуальному оточенні” 

[Калита, 2006, с. 17]. 

Згідно з типологією Г. Б. Мінчак, існує три типи конотативних значень: 

1) денотативно-конотативний (специфічний денотат номінанта викликає 

позитивну або негативну ідеологічну оцінку): унезалежнитись; 

2) конотативно-денотативний (лексема націлена на умовний референт або на 

референт, якого не існує в реальности): ворог (зрадник) народу (у часи срср); 

3) власне конотативний (ідеологічність визначена тільки ідеологічно-

емоційною оцінкою суб’єкта, що є показником ставлення носія мови до 

позначуваного елемента): мертва вода [Мінчак, 2003, с. 7–8]. 

В. М. Євтушенко здійснила поділ конотацій відносно первісного 

емоційно-стилістичного забарвлення. І виділяє неафективні та афективні 

типи конотацій [Євтушенко, 2000, с. 203–207]. 

Н. І. Іщенко ділить конотації на два типи: експресивна і 

функціонально-стилістична. В їхніх межах науковиця виокремлює декілька 

інших різновидів: кваліфікативні асоціації (мають зв’язок зі слововживанням), 

емоційні й соціально-жанрові компоненти, емотивно-оцінна, асоціативно-

фонова конотація, експресивні й соціально-контекстуальні значення, 

експресивні засоби конотації [Іщенко, 2011, с. 4]. 

Стилістичну, емоційну, оцінну та експресивну конотації визначає 

І. В. Ковалинська. Стилістичною конотацією дослідниця називає «вираження 

в мовленні зв’язків між словами і відповідним функціональним стилем» 

(гарнесеньке личко в художньому стилі). Оцінна конотація висвітлює 

ставлення мовця до предмета обговорення. Емоційна конотація відображає 

почуття мовця (тато — татусь ), а експресивна — ступінь інтенсивности 

(дош-дощик-дощище)[Ковалинська,2014,с.85]. 

 С. В. Сабліна виділяє ще ситуативно-психологічні та власне 
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психологічні типи конотацій, досліджуючи епістолярій Івана Франка та Ольги 

Рошкевич. До власне психологічних науковиця відносить такі конотації як: 

«Після цілої історії чуюся таким сильним, здоровим, веселим, вдоволеним, 

охочим до роботи», «Я знаю, що ти мене любиш, я знаю, як ти щиро любиш, — 

я спокійний, щасливий» та ін. До ситуативно-психологічних: «А тепер позволь 

і мені пофантазувати трошки о тобі, о твоїм приїзді, о нашім звиданні, 

котрого ожидаю, як той москаль каже «с заміранієм сердца» та ін. [Сабліна, 

Стрюк, 2012, с. 368–369]. 

Л. Ф. Омельченко, В. О. Самохіна, Л. Ф. Соловйова виокремлюють 

культурно-національну конотацію. На їхню думку, вона властива більшою 

мірою метафорам і фразеологізмам. У термін культурно-національна конотація 

вони вкладають додаткові емоційно забарвлені значення, що містять ціннісні 

настанови та народну мудрість [Омельченко, Самохіна (Дмитренко), 

Соловйова, 2007]. 

Деякі мовознавці підходять до класифікації конотацій з іншого боку. 

Вони звертають більшу увагу на спосіб реалізації конотації в конкретному 

випадку. Таким чином М. Навальна виділяє лексичні конотації, маючи на 

увазі вторинні номінації, вмотивовані певним контекстом. Наприклад, 

«відмивання» в реченні: «Жандармерія Іспанії затримала трьох громадян 

України, які очолювали міжнародну групу з «відмивання» грошей», — має 

значення: «легалізувати награбовані гроші» [Навальна, 2014]. Схожим чином 

конотації класифікує М. В. Бондар, називаючи їх семантичними конотаціями 

й додаючи до їхньої функції вираження національного тла слова, наприклад, 

«країна чизбургерів» (США) [Бондар, 2004]. В. І. Кононенко виокремлює 

смислові конотації, що не можуть бути сприйняті відокремлено від тексту, у 

якому вживаються. Тобто для того, щоби правильно зрозуміти значення 

конотації, потрібно ознайомитись із повним контекстом її використання. Як 

приклад він наводить «Баладу про соняшник» І. Драча, де без пізнання повної 
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структури тексту неможливо ідентифікувати, що під соняшником мається на 

увазі хлопчик [Кононенко, 2010]. 

У цьому дослідження ми будемо використовувати класифікацію 

О.П. Михайловича-Гетто та О. М. Калити й ділитимемо конотації на 

оказіональні (адгерентні) та узуальні (інгерентні). Вважаємо такий поділ 

найбільш доречним та узагальненим, враховуючи усі сучасні погляди на 

конотацію. Інші типології, на нашу думку, не беруть до уваги усіх 

особливостей виникнення і функціонування конотацій. Тому, обравши їх, ми 

не зможемо достатньо компетентно згрупувати всі мовні одиниці, досліджені 

в цій роботі. 

1.6 Сучасні дослідження конотацій 

Останні дослідження у сфері конотацій більшою мірою концентруються 

на їхньому встановленні в конкретній частині мови (прикметниках, дієсловах, 

іменниках та ін.), реченнях та синтаксичних конструкціях, конкретній 

тематиці, певній мовній одиниці та ін. 

Семантичну структуру конотативних слів у мові преси початку ХХІ ст. 

вивчала Алла Стадній. Вона концентрувалась на взаємодії денотативного та 

конотативного елемента в дієсловах. Науковиця підтримує думку, що 

“первинна денотативна сема називає предмет прямо, безпосередньо і так 

формує первинне значення слова. Вторинна денотативна сема має переносний 

характер, є похідною від первинної семи. Інші семи – конотативні, 

поділяються на три групи за ступенем віддаленості конотації від 

денотативної семи” [Стадній, 2009]. 

Конотативні семи першого ступеня “мотивуються денотативною 

семою” (відфутболити, заморозити). До другого ступеня належать семи, що 

є немотивованими, вони втратили зв’язок з денотацією, мають “асоціативно-

образну природу” (ляпати, мочити). Третій ступінь більшою мірою 

репрезентований фразеологізмами, що вже давно втратили свою 
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“денотативну співвіднесеність” (втикати, язолити). На думку дослідниці, 

виникнення конотативного значення спричинило “співвідношення денотації 

та конотації”. Окрім цього, А. Стадній висвітлює питання домінантности 

денотативного макроелемента над конотативним у дієсловах, наприклад, 

відіпхнути чи латати, та конотативного макроелемента над денотативним 

(змакітрити, плескати) [Стадній А., 2009]. 

Ю.І. Браїлко займалась дослідженням конотативного значення оніма 

«кремль» в українській поезії. Також дослідниця подає розвиток конотацій цієї 

лексеми від початкового позначення внутрішньої фортеці в містах давньої Русі 

до російської влади в сучасному розумінні. Ю.І. Браїлко звертала увагу на 

використання конотацій з позитивним та негативним емоційним забарвленням 

в українській поезії. Конотації лексеми “кремль” з позитивним емоційним 

забарвленням у своїх творах використовували В. Сосюра, П. Тичина, 

М. Рильський та ін.; з негативним – В. Марсюк, І.І. Багряний, Д. Павличко та 

ін. Ю. І. Браїлко продемонструвала як трансформувалось конотативне 

значення лексеми у різні періоди свого існування: «місце радянської влади» у 

часи існування срср, «місце російської державної влади» у період розпаду срср 

та утворення рф. Окрім цього, дослідниця зауважує, що лексема «кремль» має 

найвищий рівень взаємодії з онімом «москва» в різних спектрах — від «виразно 

позитивних до виразно негативних». Станом на 2019 р. «кремль» — це 

«держава — місце перебування керівництва держави (росії)» [Браїлко, 2019]. 

До засобів вираження конотацій зверталась К. Бортун. Зокрема, вона 

досліджувала синтаксичні засоби вираження конотацій окличних речень у 

романі Наталки Доляк «Шикарне життя у Вупперталі». К. Бортун більш 

детально описує функціональні особливості конотацій окличних речень у 

тексті. Дослідниця вивчає це на основі власне звертань та риторичних звертань, 

виокремлених в романі. На думку К. Бортун, саме риторичні звертання є 

«більш яскравим засобом виявлення почуттів». Дослідниця вважає, що з 

допомогою використання саме цього типу звертань, герой має намір показати 
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свої переживання та стан душі. До експресивних засобів синтаксису науковиця 

також відносить еквіваленти речень: «1) слова-речення, які виражені 

частками; 2) модальні слова-речення; 3) вигукові слова-речення; 4) еквіваленти 

речень, вираженні фразеологічними зворотами» [Бортун К., 2022]. 

Я. Василенко досліджувала семантичні конотації понять "батьківщина" 

та "патріотизм" у мовній картині світу. Вона розглядає додаткові значення 

цих лексем з лінгвокультурологійного погляду. Аналізуючи зародження та 

історію слів, науковиця відстежує їхню еволюцію. Крім того, Я. Василенко 

описує перинні значення цих лексем, що існують й сьогодні. Вона підкреслює, 

що у 2014 та 2022 роках ці поняття набули особливого глибинного значення. 

Дослідниця також описує сутність і філософське сприйняття лексеми 

"патріотизм" у сучасних умовах, а також зіставляє українське та польське 

трактування цієї лексеми [Василенко, 2023]. 

Окрім цього, дослідження конотацій на сучасному етапі розвитку 

мовознавства бачимо в Попової Н.М. та Сингаївської Г. В «Аксіологічні 

конотації прізвиськових іменування політиків в іспаномовному медіадискурсі» 

(2021),  І. В. Лосєва, В. В. Четайкіна «Експресивні емоційно-оцінні конотації 

ініціальних номінативних речень у художньому тексті» (2021), Анастасія 

Львова «Відтворення конотації лайливих слів в німецько-українському 

перекладі» (2024) та ін. 

1.7 Методи, використані для дослідження конотацій 

На цей час немає певних усталених методів дослідження конотацій. 

Існують методи семантичних досліджень, які не завжди можливо застосувати 

для встановлення додаткових значень слова. До них належить компонентний 

аналіз, метод семантичного поля, контекстуального аналізу [Алексенко, 2019]. 

Методологічна невизначеність конотацій, перш за все, полягає в 

проблематичности встановлення чітких меж між денотатом і конотатом, тобто 

між компонентами семантичної структури слова. 
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Вище вже було зазначено методи, використані в цьому дослідженні. Та 

вважаємо за потрібне звернутись до більш детального опису процесу 

встановлення конотацій. 

Спершу вважаємо за необхідне зазначити, що саме ми називатимемо 

оказіональною конотацією. Вважаємо, що найкраще це можна визначити й 

пояснити на противагу узуальній конотації. Під узуальною конотацією ми 

будемо розглядати конотацію, що вже зафіксувалася в мові і є 

загальноприйнятою та загальнозрозумілою. Оказіональною конотацією 

називатимемо ту, що вживається зрідка й не зафіксована в мові, набуває такого 

значення тільки в певному контексті, є загалом зрозумілою, але не закріпленою 

в мові. 

Отож, для встановлення оказіональности значень одиниць необхідно 

перевірити, чи справді ці одиниці мають саме оказіональну конотацію. Задля 

цього ми послуговувались корпусами української мови [ГРАК, MOVA.info] та 

тлумачними словниками [СУМ-11, СУМ-20]. Використання корпусів 

вважаємо за доцільне, оскільки не всі закріплені у свідомости конотації можуть 

бути подані в словниках, зважаючи на специфіку використання цих одиниць та 

обмежені можливості тлумачних словників. Буде здійснено пошук виявленої 

одиниці у вже вгаданих корпусах та словниках. Якщо ця одиниця вже 

вживалась у такому значенні, або це значення було вже закріплене за нею в 

словнику до часу використання її в тексті, вона вважатиметься узуальною. 

Якщо певна одиниця вперше набуває такого значення, або випадки вживання 

її саме з таким значенням достатньо нечастотні, вона — оказіональна. 

Отож, провідний метод нашого дослідження — загальнонауковий метод 

порівняння, оскільки ми порівнюємо значення тієї ж одиниці. Окрім цього, 

нами було використано методи синтезу та аналізу для встановлення значення 

одиниць. Також тут було застосовано метод дистрибутивного аналізу. 

Оскільки встановлення значення певної одиниці не може відбуватись 

ізольовано від її оточення, адже від зміни будь-якого компонента оточення, 
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може змінить сприйняття, а від того і значення певної одиниці. Також 

вважаємо за необхідне застосувати метод контекстуального аналізу. Від 

дистрибутивного його відрізняє врахування особливостей автора та 

реципієнта, який сприймає певний текст. Це важливо, адже певні конотації, які 

закладає автор пісні у творі можуть вимагати додаткових пояснень, оскільки 

реципієнт може сприйняти їх по-іншому. Тому важливо враховувати 

індивідуальні особливості автора та можливі інтерпретації з боку реципієнта. 

Також цей метод враховує функцію і значення цієї одиниці в контексті всього 

тексту та історичної епохи, що важливо для правильної її інтерпретації. 

Вважаємо за необхідне застосувати метод дискурсивного аналізу, оскільки 

він розглядає певний текст як одне ціле з іншими текстами, приналежними до 

одного дискурсу. Тобто певні явища розглядаються поза межами певного 

тексту, враховуючи всі можливі досвіди. З допомогою цього методу ми 

з’ясуємо чи оказіональні конотації є індивідуально авторськими, чи є 

наслідком загальнонаціонального уявлення про найменування певної одиниці. 

Метод концептуального аналізу застосовано для коректного встановлення 

оказіональних конотативних значень та потенціалу їхнього переходу в 

узуальний тип із врахуванням мовної свідомости нації, різноманітних 

контекстів та асоціативних зв’язків. 

У цьому дослідженні буде здійснено класифікацію виявлених 

оказіональних конотацій за семантичним принципом, що вважаємо найбільш 

доцільним, враховуючи специфіку виявлених конотацій і різноплановість 

форм їхнього виявлення. Тому також необхідно застосувати загальнонауковий 

метод таксономії. 

Висновки до першого розділу 

Ми встановили, що в сучасній лінгвістиці питання лексичного значення 

слова, семантичної структури слова, конотації та її складників залишаються не 

з’ясованими. Перш за все, проблема полягає у різниці трактування цих понять 

лінгвістами та в окресленні чітких меж їхніх складників. 
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Ми дослідили й виявили питання встановлення семантичної структури 

слова, що пов’язані з окресленням меж між її обов’язковою та необов’язковою 

частинами, встановленням їхньої значущости й рівноправности. Ми вважаємо, 

що через це існує неоднозначність у поглядах на місце конотативного елемента 

в СС слова. Науковці мають різні погляди на це питання: певна частина з них 

називає конотацію додатковим, необов’язковим компонентом значення; інша – 

визначає конотацію як рівноправний поруч із денотатом обов’язковий 

компонент СС слова. Та за словами Н. І. Бойко, перевага в СС слова 

конотативного чи денотативного компонента залежить лише від мовної 

одиниці та її оточення. З цим твердженням ми погоджуємось і будемо 

дотримуватись у дослідженні. 

Ми з’ясували, що існує одностайна думка щодо компонентів конотації, 

на відміну від  встановлення меж між компонентами СС слова. На думку 

більшости дослідників, обов’язковими є три складники конотації: 

експресивний, оцінний, емотивний; іноді туди також відносять образний та 

функціонально-стилістичний компоненти. У структурі цих компонентів 

можливе виділення і підкомпонентів. 

Ми з’ясували, що існує безліч типологій конотацій, вони залежать 

виключно від критеріїв, які брали за основу. Певна частина науковців 

розглядали ступінь закладености конотації в систему мови та виокремлювали 

адгерентну й інгерентну конотації. Ця класифікація взята за основу для цього 

дослідження. Іншими критеріями класифікацій були чинники виникнення 

конотації, первісні емоційно-стилістичні забарвлення, компоненти конотації та 

ін. 

Нам вдалось дати тлумачення поняттям узуальна та оказіональна 

конотації та дослідити останні тенденції вивчення конотацій у сучасному 

мовознавстві. 

Окрім цього, ми встановили, якими методами ми будемо 

послуговуватись задля виявлення та класифікації конотацій: порівняння, 
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синтезу, аналізу, дистрибутивного, контекстуального, дискурсивного, 

концептуального аналізів та таксономії. 

Отже, ми встановили, потребу в детальнішому дослідженні конотації як 

лінгвістичного явища з урахуванням усіх її компонентів, типів, реалізацій у 

конкретних мовних одиницях задля окреслення чітких меж між компонентами 

семантичної структури слова. 
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РОЗДІЛ 2. Оказіональні конотації в текстах пісень, що вийшли за рік 

повномасштабного вторгнення 

2.1 Оказіональні конотації на позначення українських військових та 

військових рф 

Варто зауважити, що більша частина текстів пісень, за винятком тих, де 

вірші письменників були трансформовані та покладені на музику, були 

створені та випущені за період 24.02.2022 – 24.02.2023. Через це більшість 

мовних одиниць матимуть конотативні значення об’єднані семою “війна”. Не 

зважаючи на те, що ці конотації оказіонального типу, вони стрімко увійшли в 

щоденне використання і мали цілком зрозуміле трактування для кожного, хто 

перебуває в контексті війни. 

За результатами спостережень було з’ясовано, що одиниці, які мають 

позитивну конотацію «українські військові/ герої» були досить нечастотними. 

Переважали одиниці, що називали російських військових. Це говорить про 

потенціал до переосмислення форми саме негативних явищ. Також така 

тенденція спричинена подіями, а саме повномасштабним вторгненням, що є 

негативним явищем, тому й спонукає відповідні конотації. 

У пісні «Українці борять» LESAN українських військових названо 

«лицарями», оцінну характеристику підсилено означенням «великі»: «І вам 

слава, сині гори,/ Кригою окуті./І вам, лицарі великі/ Богом не забуті». Також 

поширеним є використання лексеми «козаки» на позначення українських 

військових, зокрема, у Jerry Heil «#КОЗАЦЬКОМУ_РОДУ»: «Козацькому роду 

нема переводу/ Нема рівні козакам, що йдуть за свободу…» З такою ж 

конотацією використано цю лексему в пісні Марії Кондратенко «ВАНЬКА-

ВСТАНЬКА». Варто зауважити, що обидві лексеми початково мають 

позитивне емоційне забарвлення, закладене в первинному значенні слова. У 

СУМ-20 слово «лицар» має визначення середньовічного титулу в Європі, який 

давали дворянам. В українській історичній традиції так називали козаків-
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запорожців, яким властиві доблесть та воєнне мистецтво. Козак — це вільна 

людина, який був селянином або небагатим міщанином, що осідав на 

південних землях України та захищав її від загарбників. Бачимо, що лексеми 

«лицар» і «козак» об’єднані семою «козак» та позначають однакові поняття — 

вільна та мужня людина. Беручи за основу саме таке розуміння цих слів, 

можемо сказати, що в наведених текстах вони позначають українських 

військових як доблесних і відважних воїнів. 

Як уже зазначалось, найчастотнішими є одиниці, що називають 

російських військових. Вони наділені виразним негативним емоційним 

забарвленням. Зокрема, у тестах пісень «Азовсталь» DELAMER, «Не забудем 

і не пробачим» SKOFKA, «Паляниця» Banar, «Біля мого вікна» BURLA, 

СХОЖА, «Який день війни» Стас Корольов, «Допоможе ЗСУ» Chico, Qatoshi, 

«Рідна» Макс Бурла, та ін. використано лексему «орки» з конотацією 

«російські військові». Це значення досить яскраво можна побачити в пісні 

«Допоможе ЗСУ»:  «Джавелін на максимум,/ оркам буде так собі!» У 

художній контекст її вперше ввів Дж. Толкін, так він називав злих істот-

ординців [ВікіпедіЯ]. 

Варто зауважити, що імперіалістичне світобачення рф, а також їхні 

способи введення бойових дій, у значної кількости українців викликає асоціації 

з монгольським військом, яке у ХІІ ст. на захоплених територіях утворило 

державу Золота Орда [ВікіпедіЯ]. Тому достатньо частотною була лексема 

«орда» на позначення військових рф. Згідно із СУМ-20, ця лексема має 

наступне первинне значення: «Об’єднання кількох кочових племен під владою 

одного хана в тюркських і монгольських народів» [СУМ–20]. Аналогічні 

лексеми бачимо ще в декількох композиціях: «Дочекаюсь» KOLA («Ти там, де 

ворожа орда,/В якої немає серця…»), «Дике поле» YARMAK, ALISA («Завили 

сурми, поле палає/ Знову орда із боліт наступає»), «Все пам’ятаю» В. Морозов 

(«З півночі онде орда проривається/ І для цивільних нема укриття.») та ін. 

Також трапляються чіткіші окреслення сутности поняття «орда», оскільки в 
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певних текстах до них було додане означення, що увиразнює сприйняття 

конотата в СС слова «орда», наприклад, «орда щурів» (“Дике поле”). Окрім 

цього, поширені різні варіанти цього слова з тією ж інтерпретацією. Зокрема, 

«ординці» в «Дикому полі»: «Всі ординці поховались, бо батько іде на Ви». 

Іноді траплялися росіянізми, що номінували російських військових, 

наприклад, у пісні «Тривога» SHUMEI: «А зліва побратими/ Відстрілюють 

рєбят». У пісні «Я — Україна» NK з такою ж конотацією вжито лексему 

«чужаки»: «Мої руки в крові чужаків/ Вони ніж нам встромили в спину/ 

Увірвавшись нахабно вночі…». 

У текстах деяких пісень були мовні одиниці з виразним негативним 

оцінним забарвленням, які чудово репрезентували ставлення українців до 

російських військових, що було підтверджено їхнім словником первинним 

значенням. Зокрема, у  пісні «Дух гармат міцніший» Хорея Козацька, тут вжито 

лексему «бузувір», що номінує військових рф: «Браття! Нум, на бузувіра!/ 

Нам нема куди втікати!» У словнику бачимо наступне узуальне тлумачення 

цієї лексеми: «Взагалі зла, жорстока людина; мучитель, гнобитель, 

недолюдок» [СУМ–20]. У цьому випадку ми бачимо переосмислення лексеми, 

що первинно має негативне конотативне забарвлення та збереження цього 

забарвлення при вторинному номінуванні. За такою ж моделлю розглядаємо 

лексему «бусурмани» в композиції «Все пам’ятаю» Віктора Морозова, слова 

до неї були написані під час окупації Київської області українським 

письменником О. Ірванцем: «Будь вони прокляті, усі бусурмани ці/ З фюрером 

лисим мерзенним своїм!» У словнику за цією лексемою закріплене лайливе 

значення [СУМ–20]. 

Траплялись достатньо нечастотні випадки, коли військових рф 

номінували мовними одиницями, що первинно наділені позитивним 

конотативним забарвленням. Наприклад, лексема «чадо» в пісні «Соловейко» 

BOTASHE: «Де з мечами іде це чадо,/ Шоб ночами валити градом…» У 

словнику це слово має значення «дитина (син або дочка)» [СУМ–11], окрім 
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цього, ля лексема може застосовуватись у жартівливому значенні.  Ще одним 

прикладом такої ж моделі повторної номінації є лексема «сокіл» у пісні «Ой на 

горі» Артема Пивоварова, яка є сучасною адаптацією народної пісні «Ой, там 

на горі, ой, там на крутій…». У словнику вона, як і попередня лексема, має 

позитивне конотативне забарвлення: «Юнак або чоловік, який відзначається 

красою, сміливістю, молодецтвом» [СУМ–11]. А у тексті пісні, за словами 

самого виконавця (інформація взята з офіційною сторінки виконавця в 

YouTube), протлумачено як «російська армія»: «Десь взявся сокіл/…/…/Він 

розлучив пару…» На жаль, іноді на позначення російських військових було 

взято етнічну назву українців — «русини» в інтерпретації «русня»: «А наші 

люди, а українці/ Проти русні/ Об’єднали вже цілий світ!» (Х. Соловій 

«Українська лють»). 

У пісні «Байрактар» Т. Боровка для номінації російських військових 

використано словосполучення: «бараняча отара»: «Найкращий пастух 

баранячих отар — / Байрактар…» У цьому ж тексті росіян було названо 

«примарами», як наслідок того, що з ними має трапитись у майбутньому після 

взаємодії з безпілотником Байрактаром: «З бандитів російських робить 

примар/ Байрактар…» У цьому ж уривку слово, що й так має негативну 

узуальну конотацію «озброєний грабіжник, розбійник» (бандит) [СУМ-20], 

отримало додаткове оказіональне негативне значення «російські військові». 

Гасло, «можем павтаріть», яке використовують росіяни для 

позначення Дня перемоги над нацизмом, і яке повністю суперечить 

загальноприйнятому світовому «Ніколи знову!», отримало іронічне  значення в 

пісні «Горить Москва» гурту «ДІТИ Фрістайла»: «Ой у морі Чорному, тай 

москва горить / Припливайте знову «можем павтаріть!»». Подібне 

трактування можна побачити у творі Т. Компаніченка «Дух гармат міцніший», 

де в рядках «За колоною колона / Пруть на нас московські брили…» 

підкреслюється кількісна семантика конотації, маючи на увазі не просто 

«російські війська», а «величезну кількість російських військових». 
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Уже було згадано деякі одиниці, які без врахування конотативного 

елемента позначають певних тварин: сокіл, бараняча отара. У пісні Артема 

Пивоварова сокіл мав більш метафоричне значення, швидше авторську 

інтерпретацію цієї конотації. У Т. Боровка — сатиричне висвітлення. У пісні 

«MISTO MARII» THE PAMPHLETS лексема «звірі» має яскраво виражене 

негативне конотативне забарвлення, яке ще було закладене в початкове 

значення слова: «Дика, звичайно хижа, тварина» [СУМ-20]. Таку ж 

конотативну характеристику можна дати словосполученню «пекельні пси» в 

тексті пісні LELY45 «У рваних дротах». У пісні «Україно моя» Із сатиричною 

конотацією знову ж таки подана лексема «примати» на позначення російських 

військових у пісні «Моя країна» YARMAK FT. TOF: «Поламати волю, 

вбивати прийшли дикі примати». 

Певні античні образи були використані в текстах деяких пісень не тільки 

як повторна номінація російських військових, а й росіян загалом. Наприклад, в 

пісні «Медея» Krechet, KOLA: «Які брати? Не бачила там людей я/ Цей брат 

— убивця дітей, його звати Медея…» Образ чарівниці Медеї зустрічався в 

багатьох давньогрецьких та давньоримських творах: Евріпід «Медея», 

Аполлоній Родонський «Аргонавтика», трагедія «Медея» давньоримського 

філософа Сенеки. Усюди вона зображена як безжальна, жорстока й егоїстична 

месниця [ВікіпедіЯ]. 

З виразною негативною конотацією, яка знову ж таки була закладена в 

первинне значення цих одиниць і перенесена при повторному найменуванні, є 

одиниці «кривавий демон», «зараза», використані в пісні «Фортеця Бахмут» 

Антитіла. Ці ж властивості наявні в лексемі «дикуни» в тексті пісні YARMAK 

«Хай нам, брате, пощастить». 

2.2 Оказіональні конотації на позначення війни й перемоги 

Цікавою для розгляду є опозиційна група конотацій, що позначають 

війну та перемогу. Саме ці групи потрібно розглядати як опозиційні та 

антонімічні, оскільки оказіональні конотації на позначення миру в текстах 
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проаналізованих пісень відсутні. Це спричинено абсолютним запереченням 

факту миру з росією серед українців та бажанням здобути тільки перемогу у 

війні. 

У досліджених піснях значно переважають конотації на позначення 

перемоги у формах, де ядровою семою є світло або пов’язані із цим явища. 

Зокрема, у пісні «Світло» ROXOLANA присутнє протиставлення війни з 

перемогою. Війна отримала назву «тьма», що вже має в собі закладену 

негативну семантику, «світло» — перемога, яка має протилежну позитивну 

конотацію. Процес здобуття перемоги переданий через метафору «розсипле 

світло тьму». Зі світловими явищами також пов’язана лексема «світанок» із 

«Перед світанком» POSITIFF, Michelle Andrade, Alina Pash, яка також позначає 

перемогу українців у війні з росіянами. Синонімічне значення має лексема 

«сонце» в пісні YAKTAK «Переможе добро». Антонімічним до нього в цьому 

тексті буде слово «туман». Разом ці лексеми утворюють метафору «сонце ще 

засвітить туман», яка відображає очікування майбутньої перемоги. Лексема 

«сонце» з пісні «In The Shadows of Ukraine» Kalush Orchestra & The Rasmus 

використовується в метафорі  на позначення перемоги — «зійде сонце»: 

«Сонце зійде, зникнуть усі вороженьки!» Аналогічне значення має ще одна 

метафора з ядровим компонентом «світло» — «сонце воскресає» («Лелека» 

ZLATA OGNEVICH). Варто зауважити, що в останній названій конотації 

процес перемоги не просто факт припинення бойових дій, а процес 

відновлення, відродження країни. 

Інша група одиниць об’єднані цвітінням. У вже згаданій пісні «Перед 

світанком» присутня також словосполучення на позначення перемоги — 

«білий цвіт»: «А ми її підійдемо!/ Явиться той білий цвіт». Білий цвіт є 

алюзією до калини — символу України та водночас до відомої стрілецької пісні 

«Ой у лузі червона калина». Багато подібних одиниць використано в пісні 

Krechet & KOLA «Медея». Зокрема, «квітень», «квіткові залози окріпнуть і 

утворять нектар». Бачимо, що тут із настанням перемоги пов’язано також 
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відродження та відновлення всього, оскільки конотація закріплена саме за 

одиницями, що позначають розквіт та родючість. 

Інші мовні одиниці з подібними конотаціями не мають спільної семи, але 

мають те ж саме позитивне емоційне забарвлення та позначають перемогу. 

Однією з таких є «веселка» («MISTO MARII» THE PAMPHLETS). Також є 

одиниці, що репрезентують війну у формі певного процесу. Це ми бачимо в 

пісні Каті Качановської «Тихо», де власне лексема «тихо» набула конотації 

«перемога». «Тихо» в контексті пісні можна розуміти, як стан спокою після 

припинення бойових дій: «Мені б заснути уночі, / А прокинутись — уже тихо, 

/ Ніби нас усіх оминуло лихо!..» 

Мовні одиниці на позначення війни та її початку становлять значно 

меншу кількість у порівнянні із семантичною групою «перемога». Також вони 

не репрезентують певних яскраво виражених семантичних груп. Та все ж їх 

можна об’єднати за певними умовними ознаками. 

Група виявлених одиниць із конотацією «війна» об’єднані семою «небо», 

яка самостійно не несе в собі жодного конотативного значення і виявляє його 

тільки в тісному зв’язку з іншими елементами її оточення. До них належить 

метафора «небо впало на нас» (БЕЗ ОБМЕЖЕНЬ «24/02»), де лексема «небо», 

яка первинно має позитивну конотацію, оскільки викликає асоціації з місцем 

перебування Бога, у дистрибуції цієї метафори набула негативного 

конотативного забарвлення. Іншою метафорою з такою ж конотацією є 

«загорнутись у ніч» («Місто Марії» Океан Ельзи), що пов’язана із семою 

«небо» асоціативними зв’язками. Компонент «загорнутись» у складі одиниці 

говорить про ставлення та сприйняття війни. Постфікс -сь позначає дію 

зворотну до себе, тобто йдеться про залученість кожного в процес війни. 

Інші одиниці не можна об’єднати за семними принципом, вони об’єднані 

лише конотативним значенням. До них належить метафора «поле палає» 

(YARMAK, ALISA «ДИКЕ ПОЛЕ»). «Поле» можна трактувати як українську 

землю, «палати» — активні бойові дії на цій території. Поєднання цих двох 
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лексем дає значення «війна на українських землях». «Зброя навскіс» (SHUMEI 

«Тривога») окреслює процес війни, не як страждання, знищення чогось, що ми 

бачили в попередній конотації, а як боротьбу, збройне протистояння. Носійкою 

конотації війни також є лексема «лютий», що номінує назву місяця, коли 

власне розпочалось повномасштабне вторгнення: «Літо, коли важко радіти…/ 

Літо, коли в серці лютий/ І навколо холодно…» (Bulvar Lu «Лютий»). 

2.3 Оказіональні конотації на позначення України та рф 

Ця група конотацій репрезентована достатньо невеликою кількістю 

одиниць, де кількість тих, що номінують рф переважає над тими, що 

номінують Україну. 

У проаналізованих піснях було виявлено тільки одну лексему, що 

називає Україну, у пісні Аркадія Войтюка «Країна-фенікс» — «країна-

фенікс». Фенікс — це чарівний птах, який здатен відроджуватись із попелу. 

Тобто в конотацію вкладено здатність держави до відновлення після війни. 

Конотації, що номінують рф, більш частотні в проаналізованих піснях. У 

тексті пісні Тараса Боровика «БАЙРАКТАР» рф названо «велікая страна». 

Бачимо тут використання русизмів, які власне вживаються самими 

громадянами на позначення своєї країни. Це словосполучення в пісні має 

виразне іронічне емоційне забарвлення. За схожим принципом використано 

словосполучення «русский мир» у пісні 100Лиця «Ми Україна» на позначення 

не тільки рф, але й сукупність усього того, що репрезентує це утворення. 

Присутні також одиниці з виразною негативною семантикою, що 

закладено в первинне значення слова. Приклад такого ми бачимо в пісні 

«ДИКЕ ПОЛЕ» YARMAK, ALISA. Лексема «болота», що первинно наділена 

негативним конотативним забарвленням, оскільки є «грузьким місцем із 

надмірно зволоженим ґрунтом, здебільшого зі стоячою водою та 

вологолюбною рослинністю; багно, трясовина» [СУМ-20], має в цьому тексті 

негативну оказіональну конотацію «російська федерація». 



41 

 

Також трапляються достатньо нечастотні випадки, коли пісня 

побудована на фольклорних мотивах, тому щоб встановити значення певних 

мовних одиниць, необхідно було детально проаналізувати увесь текст пісні, 

беручи водночас до уваги час її написання. Зокрема, це стосується пісні Jerry 

Heil «#НЕСЕСТРИ», де «дівка безталанна» має значення рф. У тексті пісні 

авторка розкриває це через алегоричне протиставлення образу двох сестер, де 

одна є протагоністом, інша — антагоністом. І через певні буденні проблеми 

подано взаємовідносини між Україною та росією. 

Світ, створений Дж. Толкіном, був використаний не тільки на 

позначення російських військових, а й, щоб номінувати російську федерацію. 

Наприклад, у пісні «Моя країна» YARMAK FT. TOF вжито  лексему “мордор” 

із конотацією «російська держава»: «Ваша домівка брудний мордор.» 

Аналогічне використання бачимо у  «Не віддам» Master Kiba: «Я за мир у 

всьому Світі, але без потвор/ Яких породив Мордор». Мордор у творах Дж. 

Толкіна є осередком темряви й зла [ВікіпедіЯ]. Відповідно, для українців 

російська федерація асоціюється з місцем, де панують зло і негаразди. 

Висновки до другого розділу 

Було проаналізовано оказіональні конотації в корпусі А. Ми поділили 

конотації на три семантичні групи: на позначення українських та російських 

військових, на позначення війни та перемоги, на позначення України та рф. 

Саме ці семантичні групи були обрані через їхню найбільшу частотність у 

текстах пісень. 

Ми побачили, що за кількістю значно переважають мовні одиниці з 

негативною конотацією, які стосуються росії: конотації на позначення 

російських військових, росії як держави, війни, яку спричинила рф. 

Було виявлено певні тенденції щодо надання конотацій певним типам 

мовних одиниць. Одна з них – повторна номінація одиниць, що пов’язані з 

уявними світами та несуть негативну інформацію, такі як «орки» та «Мордор» 

зі світу Дж. Толкіна, Медея з грецьких мітів. Також достатньо частотні випадки 
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звернення до певних історичних явищ, які також несуть негативну конотацію 

та є образами-порівняннями сутности росіян або російських військових із 

певними історичними аналогіями, найпоширенішою серед них є «орда». Ця 

лексема порівнює росіян із безжальними монгольськими ордами, які жорстоко 

захоплювали території. 

Найбільшу групу мовних одиниць, що позначають російських 

військових є лексеми, які первинно пов’язані із семою «тварина»: звірі, 

бузувір, сокіл, бараняча отара та ін., що свідчить про несприйняття російських 

військових як частини цивілізованого світу. 

Перемога у свідомости українців є чимось приємним, довгожданим, 

теплим. На таку думку нас наштовхує переважання мовних одиниць, які 

об’єднані семою «світло». Війна також подається через одиниці, що пов’язані 

зі світилами, але відрізняється провідними компонентами темноти, зла, 

нещастя, падіння добра: небо впало на нас, загорнутись у ніч. 

Також присутні одиниці з іронічною конотацією, у яких використано 

росіянізми: можем павтаріть, русский мир, велікая страна. 

Отже, бачимо, що значно переважають мовні одиниці з негативними 

конотаціями. Це свідчить про тенденцію до повторної номінації одиниць, що 

пов’язані саме з негативними явищами. Оскільки конотації — це, перш за все, 

явище спричинене оцінкою та емоціями, які викликають певні явища. 

Контекст, у якому творились тексти пісень, а саме повномасштабне 

вторгнення, що є негативним явищем, викликало тільки негативні емоції. Ці 

почуття могли бути пов’язані виключно з росіянами та рф, тому відповідно 

найбільше одиниць, які номінують саме їх. 
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РОЗДІЛ 3. Оказіональні конотації в текстах  

повстанських та стрілецьких пісень 

 

3.1 Оказіональні конотації на позначення воїнів УПА та радянських 

військових 

Проаналізовані повстанські та стрілецькі пісні (Додаток Б) 

характеризуються мотивами возвеличення відваги українських воїнів й описом 

того, що переживають українці, захоплені більшовиками. З огляду на це, 

цілком зрозумілим є використання мовних одиниць, де ядровою семою є 

«козак». Оскільки історично козаки були й залишаються символом відваги та 

честі. У текстах цього типу пісень ці мовні одиниці мають конотацію «воїни 

УПА та воїни УСС». Зокрема, їх називали «козацьке плем’я» («Український 

народе, вставай зо сну»), «козацькі діти» («В Карпатах сум і жаль настав»). Ці 

одиниці яскраво наголошувати на походженні воїнів, що символізує 

продовження традиції відваги українських борців. 

Певна група конотацій репрезентована лексемою «лицар» на позначення 

воїнів УПА. У попередньому розділі вже було з’ясовано, що ця лексема має 

початкове позитивне конотативне забарвлення, оскільки первинно означає 

воїна чести та відваги. Це ми бачимо в декількох текстах пісень: «В Чорнім 

лісі» — «В Чорнім лісі, (в) темнім борі -/ сурми, поклики, пісні…/ там гуляють 

«Різунівці»,/ славні лицарі грізні»; «Ми лицарі без жаху й без смерти» — «Ми 

лицарі без жаху й без смерти/ На злочин світа станем без ваги.»; «То не грім 

загримів, то не бір зашумів» — «Де ж ті вірні сини? Де поділись вони?/ Де ж 

ті лицарі гріжні, завзяті?» Також присутнє використання спільнокореневого 

збірного іменника: «Слава й честь вам, борці за свободу,/ вої ідеї святої,/ 

славне лицарство, орли України,/ слава й честь вам, герої!» («Слава й честь 

вам, борці за свободу») У цьому ж уривку на позначення воїнів УПА 

використано словосполучення з позитивними емоційними забарвленнями: 
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борці за свободу, вої ідеї святої, орли України. Бачимо, що на їхнє позначення 

використовувались означення з виключно позитивною семантикою, отже, 

воїни УПА сприймались як винятково позитивне явище. 

З такими ж конотаціями вжито словосполучення «брати грому і 

просторів», «борці за волю, славу й честь» у пісні «Ми смілі воїни суворі». 

Та варто зауважити, що в цьому тексті, окрім означень із позитивними 

значеннями, використано одиниці, які висвітлюють сприйняття рівня сили 

повстанців, зокрема, у словосполученні «брати грому й повстанців», отож, 

тут ми бачимо підсилений інтенсифікований компонент конотації. 

У деяких текстах пісень представлені одиниці, що висвітлюють спосіб 

життя повстанців, зокрема, час доби, коли вони можуть провадити свою 

діяльність — «нічная брать» («Як засвітяться світла»). «Лісові чорти» («Гей-

гу, гей-га — таке то в нас життя») показує місцевість проживання 

повстанців — ліс, а також їхнє сприйняття — чорти. Сама лексема «чорти» 

має негативне забарвлення, але тут набуває іронічного позитивного вмісту. 

У згаданій уже пісні «Слава й честь вам, борці за свободу» на позначення 

українських повстанців використано лексема «орли» так само як і в «Чорними 

хмарами вкрита руїна», що свідчить про асоціацію воїнів із переносним 

значенням цього слова «сильна та мужня людина» [СУМ-20]. 

У пісні «Зоріла золота заграва» українських повстанців названо 

«спартанами», що свідчить про сприйняття їх як витривалих і мужніх воїнів, 

які ставлять обов’язок понад усе. 

Мовні одиниці на позначення радянських військових значно 

переважають над тими, що номінують повстанців. Найбільш частотним є 

використання лексеми «кат» у різний спосіб. У деяких текстах використано 

тільки цю лексему: «Чи то в хмарах гуде», «Світить місяць понад темним 

лісом», «Без рідної буди», «Гей, готуйте хлопці зброю» та ін. Також є група 

пісень, де ця лексема більш експресивно підсилена з допомогою означень, які 

з ними використовуються: «червоний кат» («Під шум лісів», «Горять вогні, 
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моя Вкраїно»), «кати більшовицькі» («О чарівні ночі майовії»), «лютий кат» 

(«Ми партизани»), «кат-комуніст» («Із московського болота»), «кат 

повстанський» («У неділю дуже рано»). Також є група пісень, де використано 

слова спільнокореневі до «кат» із використанням згрубілих суфіксів, що 

інтенсифікуюсь сприйняття слова, що первинно має негативне конотативне 

забарвлення, наприклад, -/йуг(а)/, у слові «катюга» («Ми смілі воїни суворі», 

«Гомоніла наша Україна»). 

У пласті текстів бачимо використання лексеми «комуна» та її 

спільнокореневих слів за схожою до «кат» моделлю. Перш за все, її поєднання 

з означеннями, що підсилюють оцінне значення одиниці або без означень, де 

інтенсифікація не така висока, але негативне значення залишається: 

«московська проклята комуна» («Ми зродились із крови народу»), «клятий 

комунар» («Світить місяць понад темним лісом»), «комунар» («Гомоніла наша 

Україна»), «комуна» («Христос Воскрес»). 

Інша лексема на позначення радянських військових у текстах пісень 

вживається тільки з означенням для підсилення негативного емоційного 

забарвлення: «орда чужих» («Ось день війни народної»), «орда ворогів» («В 

Карпатах сум і жаль настав»), «дика орда» («Зоріла золота заграва»), «нові 

орди татар» («Це на Холмщині діялось, у початок зими»), «орда шакалів» 

(«Вже громом грянув гнів народу»). Як бачимо, тут використані означення, що 

підсилюють семантику чужости, ворожости, безжальности радянських військ. 

У текстах пісень також були виявлені конотації на позначення 

радянських військ, що водночас показують сутність поведінки радянських 

військ — «бандити» («Ми партизани»), «сарана» («Із московського болота»). 

Є ті, що протиставляють неправдиву теорію російської імперії про братні 

народи — «Ми знищим катів — і «братів» що катами,/ й руками вільними по 

щастя сягнем» («Свобода народам»). Також присутні одиниці, що 

відкривають справжню сутність російських військ — «большевицькая 

голота» («Із московського болота»), «босяри» («Там за зрубом»), 
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«більшовицькі харцизи» («За сибіром сонце сходить»), «московська голота» 

(«А в середу дуже рано»), «напасники» («Чорними хмарами вкрита руїна»), 

«вовки» («КОЛИСКОВА»), «хижаки» («Вже громом грянув гнів народу (Гей, 

Україна понад усе)»), «московська банда» («Сиджу я в лісі»), «тирани» 

(«Зоріла золота заграва»), «злодюга» («То не грім загримів, то не бір зашумів») 

та ін. Тут бачимо як і одиниці, що первинно позначають соціальний статус – 

«голота», «босяри» – бідних людей, так і одиниці, що порівнюють їх із 

певними негативними явищами — хижаки, тирани, злодюга. 

 

3.2 Оказіональні конотації на позначення війни й перемоги 

Найбільш частотними одиницями на позначення війни є ті, що пов’язані 

з воскресінням, тобто відродженням, відновленням. Отже, перемогу у війні 

пов’язують не тільки з перемогою на полі бою, а й із відновленням України: 

«воскреслий день» («Із гір Карпат лунає пісня волі»), «Україна воскресне» («Я 

сьогодні щось дуже сумую»), «великдень» («Єднаймось, брати-галичани»), 

«воскресла держава» («Зоріла золота заграва»), «воскресла Україна» 

(«Христос воскрес, воскресла Україна»). Потрібно зауважити, що відродження 

України тут зіставляється з релігійним святом. Тобто перемога України 

сприймається як свято відродження. 

Наступна група одиниць тісно пов’язана з національним символом 

України, відродження якого знаменує перемогу нашої держави: «зацвіте 

калина» («Зірвалася хуртовина»), «підіймати калину» («Ми сини могутньої 

країни»), «підойняти червону калину» («Ой у лузі червона калина»). 

У дослідженому корпусі (додаток Б) було також виявлено одиниці, що 

номінують процес перемоги України через фізичне звільнення держави. Тут 

Україна постає як жива бранка, що закута в кайдани. Звільнення із цих 

пут/кайданів знаменує перемогу. До цих одиниць ми відносимо наступні: 

«звільнити з пут» («Христос Воскрес»), «яремні пута ми вже пірвали і 

зруйнували царський трон» («О, Україно!»), «Україна встала з тюрм» 
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(«Зоріла золота заграва»). Отож, можемо сказати, що тут процес перемоги 

розглядається як суто фізичний процес перемоги на полі бою. 

Певна група одиниць, які об’єднані семою «сонце», репрезентують 

перемогу як щось світле, те, що несе щось нове, початок чогось: «настане 

ясний день» («Як сонце заслонить…»), «засяє ясне сонце» («Гей, станьмо, 

браття, як один»), «сонце засяє» («То не грім загримів, то не бір зашумів»). 

Таке саме експресивне та емоційне забарвлення має лексема «весна»: «Нехай 

ще ніч і свищуть сніговії — /та завтра ж день і сонце і весна!» («Ідуть по 

степах»), «настане ще нам ясний день,/ще чудна весна нам загляне у віконце» 

(«Як сонце заслонить…»). 

Значення прапора як сакрального елемента української держави 

розкривається в метафорах «підіймати блакитний прапор» («Бувай, бо я вже 

відіжджаю»), «залопотить блакитно-жовтий» («Збудись могутня 

Україно»), оскільки тут присутність прапора знаменує перемогу України. Таке 

ж значення Софії Київської розкривається в метафорі «Софії дзвони загудуть» 

(«Збудись могутня Україно»). Також перемогу пов’язують із відновленням 

давніх традицій, зокрема українського козацтва: «шапки козацькі зацвітуть» 

(«Збудись могутня Україно»). 

У проаналізованих піснях (Додаток Б) виявлено незначну кількість 

оказіональних конотацій на позначення війни. Серед них бачимо дві, що 

позначають війну, як кровопролитне явище: «вмиватись у крові» («Чом так 

сумно не весело»), «кривавий тан» («Ой у лузі червона калина»). Ще три 

метафори передають процес війни через певні природні явища: «занести 

снігом» («Занесло тебе снігом, Вкраїно»), «наступають чорні хмари», «дощі 

накрапають» («Чорні хмари наступають»). 

Висновки до третього розділу 

У проаналізованому корпусі (Додаток Б) ми виділили дві семантичні 

групи мовних одиниць з оказіональними конотаціями: ті, що номінують 

українських та російських військових; ті, що номінують перемогу та війну. На 
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відміну від попереднього корпусу (Додаток А), тут нам не вдалось виокремити 

семантичну групу, що позначає українські землі чи російську імперію. 

У першій семантичній групі більшу кількість одиниць становлять ті, що 

номінують російських військових. Серед них найбільш частотними є одиниці 

з ядровими семами «кат», «комуна» і «орда», що репрезентує сприйняття 

росіян. Вони постають безжальними вбивцями, які слідують тільки 

встановленим приписам. Усі одиниці, що позначають росіян, мають виразні 

негативні конотації. Того ж не можемо сказати про ті одиниці, які позначають 

воїнів УПА. Більшість одиниць первинно мають позитивні конотації, але є 

словосполучення «лісові чорти», що початково має негативне оцінне 

забарвлення. Та все ж можемо говорити про тенденцію до повторної номінації 

з негативним значенням одиниць, що первинно мають негативне конотативне 

забарвлення. І, навпаки, конотації з позитивним значенням при повторній 

номінації залишаються позитивними. 

Також ми встановили, що мовним одиницям з оказіональною конотацією 

на позначення російських військових властиве більш конкретне визначення, 

напряму пов’язане з тими процесами і явищами, які відбувались. 

У другій семантичній групі слів, що позначають війну та перемогу за 

кількістю значно переважають одиниці, що номінують перемогу. Серед них 

варто виокремити ті, що семантично пов’язані з воскресінням, переродженням. 

Це говорить про сприйняття перемоги, як не тільки перемоги на полі бою, а і 

як відновлення держави. 

Також можемо стверджувати про тенденцію до уніфікації мовних 

одиниць-носіїв конотативного значення. У текстах стрілецьких та 

повстанських пісень вони досить тісно пов’язані та схильні утворювати свої 

власні семантичні групи. 
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РОЗДІЛ 4. Порівняльна характеристика конотативних одиниць з 

однаковим значенням на основі раніше виокремлених одиниць в корпусах 

текстів пісень 

4.1. Порівняння оказіональних конотацій на позначення українських 

та російських військових 

Виявлені оказіональні конотації в текстах пісень (Додаток А, Додаток Б) 

мають ряд подібних та відмінних ознак. Перш за все, бачимо, що мовні одиниці 

на позначення російських чи радянських військових значно переважають над 

тими, що позначають українських військових чи воїнів УПА та УСС. 

В обох корпусах були виявлені мовні одиниці, що мали не тільки 

однакове конотативне значення, а й були ідентичними за формою. Зокрема, це 

стосується використання слів «лицар» і «козак» для найменування 

українських військових. Це свідчить про збереження традиції до зіставлення 

українських військових із рисами доблесної, відважної, хороброї та дужої 

людини. 

Суттєвою відмінністю між двома корпусами пісень є те, що на 

позначення воїнів УПА значно частіше використовуються означення для 

інтенсифікації ступеня вираження ознаки, наприклад, борці за свободу, вої ідеї 

святої, орли України. Тобто можемо говорити про тенденцію до більш 

емоційної характеристики українських воїнів у повстанських піснях, ніж у 

піснях, що виходили за рік повномасштабного вторгнення. 

Як уже було сказано, одиниці, що позначають російських військових 

значно переважають. Серед них основний пласт становлять ті, що 

використовують лексему «орда» на їхнє позначення. Ця лексема, як уже 

згадувалось вище, первинно має негативне конотативне забарвлення, оскільки 

історично позначає монгольські орди, які безжально нищили все на шляху до 

підкорення. Отже, можемо стверджувати про незмінність у сприйнятті 

радянських та російських військових, як негативного явища. 
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У текстах пісень, що вийшли за рік повномасштабного вторгнення 

бачимо використання конотацій на позначення російських військових, що 

прирівнюють їх до тварин: бузувір, сокіл, бараняча отара, звірі, примати. 

Або ж характеризують як щось чуже, дике, нерідне: чужаки, бусурмани. 

Натомість у текстах повстанських та стрілецьких пісень – виразне порівняння 

радянських військ із політикою, яку вони провадять, через це номінування їх 

«комуною» з різними означеннями, що додають експресивності: «московська 

проклята комуна», «клятий комунар» та ін. Потрібно зауважити, що 

первинна конотація лексеми «комуна» має нейтральне забарвлення, оскільки 

позначає «колектив осіб, що об’єдналися для спільного життя на засадах 

спільності майна та праці» [СУМ-20]. Тобто бачимо несприйняття радянських 

військових як носіїв чогось людського, притаманного живим людям. Також 

присутні одиниці, які дають якісну характеристику радянським військовим — 

голота, босяри — що висвітлює інтенсивність їхнього сприйняття як 

«професійних» військових. 

Можемо сказати, що слова, які позначають радянських та російських 

військових володіють первинною (узуальною) негативною конотацією в 

значній частині текстів пісень. Та деякі з них мають протилежну первинну 

конотацію — чадо, сокіл — у текстах пісень, що вийшли за рік 

повномасштабного вторгнення. У повстанських піснях була виявлена тільки 

одна подібна одиниця — «брати» з іронічним значенням. 

Це говорить про потенціал до збереження негативного емоційного 

забарвлення тих одиниць, що первинно ним володіють. Або до надання 

певного емоційного забарвлення тим одиницям, що первинно мали нейтральне 

значення. Також можливі варіанти до надання негативної конотації тим 

одиницям, що первинно володіють позитивним емоційним забарвленням. Усі 

ці тенденції характерні для текстів обох корпусів пісень. 
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4.2. Порівняння оказіональних конотацій на позначення війни та 

перемоги 

Спільним у мовних одиницях із конотативними значеннями «перемога», 

що були виявлені в текстах двох пісень є передання цього процесу через 

асоціації з певними хорошими явищами, які очікувано після завершення війни. 

Про це нам говорить використання лексем та метафор, де семою, яка пов’язує 

їх усіх є «світло». Проте в текстах, які вийшли за рік повномасштабного 

вторгнення (Додаток А), бачимо, що використання мовних одиниць, які 

знаменують настання світла (перемоги) як наслідок подоланням цим світлом 

темряви або туману (війни): «розсипле світло тьму», «сонце ще засвітить 

туман». Присутні також мовні одиниці, що знаменують настання перемоги як 

процес без особливих додаткових семантичних навантажень: «зійде сонце», 

«сонце воскресає», «світанок». З такими ж значеннями використано 

аналогічні мовні одиниці в корпусі текстів українських та повстанських пісень: 

«настане ясний день», «сонце засяє», «засяє ясне сонце». 

У корпусі повстанських пісень є досить значний пласт мовних одиниць 

на позначення перемоги, де вона знаменується як відродження, відновлення, 

оскільки ядро становить лексема «воскресати»: «воскреслий день», «Україна 

воскресне», «великдень», «воскресла держава». У корпусі А такі одиниці 

нечастотні. Та цікавою для розгляду є метафора «сонце воскресає», де 

поєднано відродження з хорошим, приємним явищем. 

Подібності між мовними одиницями, конотативними значеннями яких є 

«війна», у текстах пісень двох корпусів встановити важко. Їх також досить 

складно об’єднати за додатковими ознаками в межах одного корпусу. Отже, 

бачимо різний спосіб репрезентації війни. 

У текстах пісень, що вийшли за рік повномасштабного вторгнення 

бачимо опис війни як чогось жахливого, темного, але занадто узагальненого, 

метафоричного, без конкретизації наслідків: «небо впало на нас», 

«загорнутись у ніч», «поле палає» та ін. Натомість у текстах повстанських 
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пісень бачимо не тільки метафоричний спосіб її зображення, а і врахування 

того, що вона із собою несе — смерть. Це відображено через використання слів 

«кров» та спільнокореневих до нього: «вмиватись у крові», «кривавий тан». 

Висновки до четвертого розділу 

Нами було здійснено порівняльний аналіз мовних одиниць з 

оказіональними конотаціями, які належать до двох виділених нами 

семантичних груп — на позначення українських військових/воїнів УПА та 

російських/радянських військових; на позначення війни та перемоги. 

Порівняти семантичну групу «Україна й росія» не вдалось, оскільки в текстах 

повстанських та стрілецьких пісень їх не вдалось виокремити. 

Ми змогли простежити різні тенденції, які були присутні ще в 

повстанських піснях та збереглись у сучасному розумінні. Зокрема, до 

повторної негативної номінації одиниць, що первинно є носіями негативного 

значення, які застосовувались на позначення російських та радянських 

військових. І збереження позитивного конотативного забарвлення в одиницях, 

що номінують українських військових і воїнів УПА. Відповідно через це 

зустрічаємо найменування українських військових — козаками, лицарями; 

російських — ордою, звірами, хижаками. 

Таку подібність у використанні мовних одиниць, емоційних забарвлень 

та схожих тенденцій можна пояснити близькістю історичних фактів. Перш за 

все, ворог, росіяни, їхній спосіб поведінки, введення війни. Також це 

пояснюється стабільністю в рисах українських військових і воїнів, сприйняття 

їх суспільством. 

Внаслідок аналізу ми виявили, що перемога в текстах обох корпусів 

найчастіше пов’язана зі світлом, появою нового життя. Водночас є певні 

відмінності в баченні війни. У текстах, що вийшли за рік повномасштабного 

вторгнення, семантика війни більш узагальнена та метафоризована, у текстах 

повстанських та стрілецьких пісень — більш конкретно зображена. Це можна 

пояснити тим, що пісні корпусу А мають авторів тексту, тобто є наслідком 
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переосмислення та романтизації авторів текстів, тоді як повстанські пісні 

можна віднести до текстів, створених народом, тому вони й наділені більш 

конкретним висвітленням подій. 
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ВИСНОВКИ 

У дослідженні ми вказали основні труднощі у визначенні понять 

семантичної структури слова й конотації, становлення їхніх складників, які 

стосуються відсутности одностайної думки щодо встановлення меж їхніх 

окремих компонентів. Було виділено основні критерії поділу конотацій за 

типами (ступінь закладености конотації в систему мови, чинники виникнення 

конотації, первісні емоційно-стилістичні забарвлення, компоненти конотації). 

В результаті ми виявили, що найкращим для цього дослідження є типологія 

конотацій, що базується на ступені закладености конотативного значення в 

систему мови та мовлення. Тому в цьому дослідженні ми користувались 

поділом конотації на узуальний і оказіональний типи, оскільки за таких умов 

ми зможемо коректно проаналізувати попередньо виділені нами мовні одиниці. 

Було досліджено значення понять узуальна та оказіональна конотація і 

визначено основні принципи їх розмежування. У цьому дослідженні 

узуальною ми називаємо конотацію, що означає загальноприйняте значення, 

яке закріплене у свідомості мовця і не потребує додаткових пояснень. 

Оказіональна конотація, навпаки, є тимчасовою і може виникати лише в 

конкретному контексті. Основним критерієм, за яким було визначено статус 

оказіональності значення, є частота використання мовних одиниць із певною 

конотацією в різних контекстах протягом різних періодів часу. Якщо такі 

випадки були нечисленними, конотація вважалася оказіональною. 

Також було встановлене конотативне значення виділених мовних 

одиниць із допомогою різних методів аналізу: контекстуального, 

дистрибутивного, концептуального та дискурсивного. Метод порівняння був 

застосований для встановлення оказіональности одиниці. 

Було виявлено, що велика частотність певних одиниць, яким притаманна 

оказіональна конотація, свідчить про можливість їхнього переходу до 

узуального типу. А також використання схожих або ідентичних одиниць у 
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текстах обох корпусів, що репрезентують різні історичні відрізки часу. 

Переосмислені явища в текстах повстанських чи стрілецьких пісень набули 

такої ж форми відображення в піснях повномасштабного вторгнення. Це 

говорить про закорінені асоціації, які мають потенціал переходу до узуального 

типу.  

Таким чином, частотне використання цих мовних одиниць з 

конотаціями, що на цей час, мають статус оказіональности в майбутньому, яке 

буде супроводжуватись їхнім закріпленням у словниковій системі мови  або в 

корпусах, що відображають не тільки кодифіковані мовні одиниці, буде 

свідчити про набуття цими одиницями узуального статусу. 

Більшість мовних одиниць були наділені негативною мовною 

конотацією, оскільки мали прямий зв’язок із подіями, під час яких були 

написані або трансформовані тексти пісень. Таким чином, можна 

стверджувати, що формування конотацій залежить від мовних і позамовних 

чинників, де позамовні чинники мають значну перевагу, оскільки конотації є 

результатом переосмислення певних понять і явищ, зумовлених контекстом, у 

якому перебувають носії мови. 

Також нами були виявлені ступені експресивности, оцінности, 

інтенсивности певних конотативних значень, що репрезентує особливості 

форми їхнього втілення. Ми побачили, що збільшення цих показників 

найчастіше спричинене використанням означень або певних емоційно 

забарвлених суфіксів в одиницях. 

Отже, конотації потребують подальших досліджень для чіткого 

окреслення всіх можливих тимчасових та постійних значень мовних одиниць. 

Напрацювання в цьому напрямку будуть необхідні для аналізу семантичної 

структури будь-якої мовної одиниці, що матиме вплив на її потенційну 

сполучуваність з іншими мовними одиницями. Ці дослідження будуть 

необхідними для вдосконалення методів ручної та автоматичної обробки 

текстів і мовних одиниць. Окрім цього, вони мають суттєве значення для 
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соціолінгвістичних та лінгвокультурологійних студій, оскільки відображають 

мовну та позамовну діяльність носіїв мови. 
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ДОДАТКИ 

ДОДАТОК А (Корпус текстів пісень, що вийшли за рік повномасштабного вторгнення) 

Умовні скорочення, використані у корпусі: 

укр – текст написаний тільки українською мовою, 

укр-англ – у тексті використано українську та англійську мови, 

укр-ісп – у тексті використано українську та іспанську мови. 

 

URL: 

https://docs.google.com/spreadsheets/d/1ZPVyC6xIvGmLToPUj0aXUNPSpqv3Vp05lwUYmc9Vsls/edit#gid=615756301  

 

 

Зразки: 

 

https://docs.google.com/spreadsheets/d/1ZPVyC6xIvGmLToPUj0aXUNPSpqv3Vp05lwUYmc9Vsls/edit#gid=615756301
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Додаток Б (корпус стрілецьких та повстанських пісень) 

URL: https://docs.google.com/spreadsheets/d/1ZPVyC6xIvGmLToPUj0aXUNPSpqv3Vp05lwUYmc9Vsls/edit#gid=0  

 

 

 

 

Зразки:  

 

 

https://docs.google.com/spreadsheets/d/1ZPVyC6xIvGmLToPUj0aXUNPSpqv3Vp05lwUYmc9Vsls/edit#gid=0


84 

 

 

 

 



85 

 

 

 



86 

 

 

 



87 

 

 

 



88 

 

 

 



89 

 

 

 



90 

 

 

 



91 

 

 



92 

 

 

 



93 

 

 

 



94 

 

 



95 

 

 



96 

 

 

 



97 

 

 

 



98 

 

 

 



99 

 

 

 



100 

 

 

 

 



101 

 

 

 



102 

 

 

 



103 

 

 

 



104 

 

 



105 

 

 

 

 

 


